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Titre : La femme dans ses quatre saisons demeure une grâce 
Etude sociolinguistique dans les œuvres de Salam EI-Rassi 


Résumé: Quiconque parle de littérature populaire libanaise, évoque l’auteur libanais Salam El- 
Rassi qui a sauvegardé ce patrimoine à travers plusieurs de ces écrits, pour qu’elles ne demeurent 
pas des événements et des conversations (ahdät wa ahdït une œuvre de Salam El-Rassi) cachés 
dans les sombres recoins, et qu’elles ne se dissipent pas en vain (87h brih une œuvre de Salam El- 
Rassi). 

Salam el-Rassi reproduit l’héritage populaire dans ses écrits à travers des histoires puisées au 
cœur même d’une société où 1l a vécu, et qui a fortement influencé son style, ses expressions 
dialectales et ses termes. Aïnsi a-t-il abordé la littérature, la politique, l’histoire, la religion et la 
société à travers des nouvelles dont les protagonistes sont des personnages de la vie de tous les 
jours : le cheikh, le juge, l’évêque, le paysan, l’homme et la femme. 

Depuis le printemps de sa vie, la femme est considérée comme source de malédiction pour la 
société ; parmi les proverbes libanais confirmant cette affirmation : « Quand un fellah perd son 
fils, 1l perd son terrain, mais quand il perd sa fille, il regagne son honneur. » Ainsi, nous semble 
la femme depuis sa naissance, un « fléau » à marier à la plus proche occasion ; elle est naïve et 
soumise à l’été de son âge, à peine entend-on sa voix. Elle prépare le trousseau de son mariage 
qui contient sa « hilay» (sorte d'élastique pour serrer les vêtements) et sa « fatila » (mèche) 
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qu’elle conserve dans un coffre fabriqué avec le bois d’un noyer, sachant qu’elle a à bien serrer 
sa hila pour qu’on ne dise pas qu’elle est une femme facile « dikkitha rahwi ». De plus, elle doit 
satisfaire les désirs de son mari qui « abat le chat la nuit de ses noces » ; et obéir à sa belle-mère 
pour qu’elle ne se lasse pas d’elle « ‘osset lub melyeni ». A l’automne et à l’hiver de son âge, sa 
langue se dénoue, et elle lance des insultes audacieusement. Aïnsi, elle se transforme en une 
femme vilaine et provocatrice que son époux doit vénérer ; d’ailleurs, c’est elle qui «étale le 
linge sale des gens sur les pins de Beyrouth », et celui qui l’écoute évite son blâme, tel que le 
proverbe le dit. Dans un cas pareil, l’homme n’a qu’à patienter avec sa femme puisque Allah 
aime les patients (dicton), et s’il arrive qu’il perde contenance, il n’a qu’à la « nettoyer » de ses 
défauts en la battant tel un tapis car la femme et le tapis se ressemblent ; tous deux doivent être 
battus (proverbe). Malgré tous ces défauts comparables à un morceau de charbon, la femme 
demeure une grâce (proverbe) « rahme w law fahme ». 
Après avoir parcouru ce panorama sur les différentes étapes de la vie d’une femme, nous nous 
demandons comment El-Rassi a-t-il pu reproduire son image dans ces œuvres complètes, 
volumes 1, 2, et 3, tout en respectant le changement de son tempérament à chaque saison de sa 
vie, et cela en s’appuyant sur les composantes de la littérature populaire, dans le cadre d’une 
étude qui repose sur une approche sociolinguistique et qui met en exergue le phénomène de 
diglossie. 
Mots- clés : littérature populaire Libanaise ; héritage populaire ; expression dialectale ; dialecte 
libanais ; femme ; approche sociolinguistique. 
Title : Women in their Four Seasons Remain a Grace 

Socilinguistic Study in the work of Salam El- Rassi 
Abstract: The name of Salam El-Rassi has always been strictly related to the Lebanese popular 
literature. El-Rassi is a Lebanese writer in popular literature who preserved this heritage in 
numerous writings so that it does not remain just a series of events and conversations (ahdät wa 
ahdit a book by Salam El-Rassi) hidden in dark corners and lost in vain ($%h brih a book by 
Salam El-Rassi). 
Salam El-Rassi has noted the popular heritage in numerous stories drawn from the hub of his 
society which heavily influenced his style, dialectal expressions and terms. Therefore, he tackled 
literature, politics, history, religion and society through stories featuring common characters 
from everyday’s life: the sheikh, the judge, the bishop, the peasant, men and women. 
From the very Spring of their lives, women are considered to be as a curse for society, as 
mentioned by many Lebanese proverbs: “When a fellah loses his son, he loses his land, but when 
he loses his daughter, he gains back his honor.” Hence, women seem to be a « scourge » that 
should be eliminated at the nearest opportunity by marriage; they are naïve and submissive in the 
Summer of their lives, barely do they raise their voices. However, they prepare their marriage 
trousseau which contains their “hila” (an elastic band to keep clothes tight) and their 
“ fatrla” (wick) that they keep in a box made from walnut tree wood, noting that they have to 
keep their hilas well tight so they do not say they are loose « dikkitha rahwi ». Furthermore, a 
woman should satisfy the desires of her husband who “kills the cat on his first wedding night” 
and must obey her mother-in-law so that she does not tire her « ‘osset lüb melyeni ». In the 
Springs and Falls of their lives, women untie their tongues and start throwing insults 
aggressively. They turn into bad and provocative women, and their husbands should fear them, 
since they “hang out people’s dirty washing on the pines of Beirut” (saying), and whoever listens 
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to them, avoids their blame (saying). In similar cases men have only remain patient as Allah like 
patient people (saying) and if it happens that he loses his temper, he should clean their defects by 
beating them like rugs because both need to be beaten up (proverb). Despite all their defects that 
can be compared to charcoal, woman remain a grace « rahme w law fahme » (proverb). 

Drawing this extensive panorama about the different stages of a woman’s life, the question 
remains: How did El-Rassi depict her image in the volumes 1, 2, and 3 of his complete works, 
whilst respecting her mood swings with the passing of every season in her life, based on 
components of popular literature, within a study using a sociolinguistic approach and 
highlighting the phenomenon of diglossia. 

Keywords: Lebanon’s Popular literature; Heritage; Dialectal expressions; Women; 
Sociolinguistic approach. 
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268 .0e (3.8 étui ax pall Ÿ* 

51 0e 62 .g étui ea all © 

.54 0e sauëi ax all 

«Les valeurs les plus fondamentales d'une culture sont cohérentes avec la structure 
métaphorique de ses concepts les plus fondamentaux » 

George LAKOFF, Mark JOHNSON (1985), Les métaphores dans la vie quotidienne, traduit de 

l’anglais par, Michel de Fornel et Jean-Jacques Lecercle, Paris, éd. de Minuit, coll. Propositions, 

p. 32. 
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11 ue és en pa «( 1998) ils ULaS cali (nil (23 più 6 Lac 
43-41 0e «2 8 «Ge aa 3e (2000) pl 6 ll 
58.02 (4uii ga all 7 
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.59 La cauii a yall . 
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37.02 (ui gs all ” 
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% William LABOV (1998), "Vers une réévaluation de l'insécurité linguistique des femmes", in 
Singy Pascal (dir), Les femmes et la langue, l'insécurité linguistique en question, Lausanne, 
Delachaux et Niestlé, p. 25-35. 
57 Marina YAGUELLO (1979), Les Mots et les Femmes, Paris, Payot, p. 9. 
« La différenciation sexuelle apparaît donc avant tout comme un fait d’ordre socioculturel qui se 
reflète dans la langue en tant que système sémiotique parmi d’autres ». 

18 .ue «ls &p pe 6(1998) ils JLas cali (il (23 più 6 Lac 58 

37.02 42 8 «Ge aa 3e (2000) pla dl dll Ÿ? 
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Et 
.2017-10-1 réal &% _«https://mawdoo3.com ««gsull à jai» (2015) si « xls 
[JABER, Alae (2015), « Taarifu sajii »] 


« http://www.alukah.net/literature_language/0/88751 «ce lais Y Silly «(2015) dias ces sas 
.2017-10-1 :cûaill 5 
[HAMDAWI, Jamil (2015), « Alisaniyattu lijtimaiyyatu »] 
2017-10-9 aûaill #3 5 chttps:/mawdoo3.com «AUS ai» (2015) 352 « 2 
[KHUDR, Majd (2015), « Amthilatu Lkinayati »] 
1 dlpe co ù ec 5 us e del lac VI (2000) ads cons 
[RASSI, Sallam (2000), Alaamalu lkamilatu, T. 1] 
Dis «8 si «OS 5 ju «All JL V/(2000) au col ll 
[RASSI, Sallam (2000), Alaamalu lkamilatu , T. 2] 
3 pe «8 55 ec 5 3 «Lol Lac VIe(1999) ads coul Di 
[RASSI, Sallam (1999), Alaamalu lkamilatu, T. 3] 
2 2 dé gi es pus 6ç ul JM Ds LES 46 inc 3 Qu e(1996) Ads coul 
[RASSI, Sallam (1996), Adabun wa Ajabun fi hikayati Sallami Rassi, T. 2] 
1 à «(xl 5all Jul 6 5 ju 6 cûf uuall 5 céfpall (1998) dla Jlas cali Qi à « jee 
[AMMAR , Chawaqïi Anis, Nakhlé, Kamal Khalil (1998), A/muallafu wa Imusawlafu] | 
5 à «sil Are «8 all «YA (1998) dal 6 jac 
[OMAR, Ahmad (1998), Z!mu Addalalati] 


.2017-10-9 ail és 5 chttps:/mawdoo3.com cetntill gl sil» (2017) eles « js 


[NEJJAR, Douae (2017), «Anwae tachbihi»] 
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